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AHHoOTanus. Makoyiaga MHIVIM3 Ba ¥30€K THUIApHUIard KyliMa OTiiap,
YIApHUHT ¥3ura Xoc xuxatriapu EputuO OepwiaraH. MHriu3 Ba y30ek
THIUIApUAA KyIIMa OTJApHHHT XYCYCHSATIApH, >KyMiaJaH, YJIapHUHT
M30MOPPUK Ba ANIOMOPGUK >KUXATIApH TAAKWK OTWITaH. XyCycaH,
yJlapHU MIAKJUIAaHTHPYBYM OMWIIap ouub Oepwiran. TumimryHocnmkzaa
KyIIMa OTIap MyaMMOCH KyIuiad TWINIYHOC OJIMMJIAp TOMOHMIAH
Yyprarmwirad 0yica-ma, KyIIMa CY3IapHHU cy3 OupuKMacumaH (hapkIioBun
Genru-xycycustiap Karbui OenrmianmaraH. Tunm myrat Ooimmruna
ajoxyuna YpuHra dra OyiraH KymMa cy3 aciuaa BOKEITUKIA COIUpP
O6ymaérran xoaucanap, MaBxXyJl IpeaMeTiIap TYFPUCHIATH TyITyHIaJIapHU
oamuit HMycMHAA aTamHUHT Kynal ycymumup. Kymma cy3Hm  cy3
OoupukMacuiaH GapkioB4M acocuii Oenruaap MaBxyJ| 6yiuo, ynap Maskyp
MakoJiaaa acociaad oepuran. Kymima cysmapra terunuiu 0ynran siHa oup
XyCyCcusT yilapaaru UIMOMATUKIUKIUD. Kymma CY3NapHUHT
nMoManammm cabdabnapu KaJBaj acocuaa TyIIyHTUPWINO, N30XJIaHTaH.
Kymma cy3mapHUHT (QYHKIMOHANT CEMAaHTHKACH Macalacl XaKuaa KyI
THIIIYHOCHAp ¥3 (UKp MyHOcabaTlapuHM OWIIUpraH Ba MakKoJazia
yJIApHUHT (UKPJIApU TaxXJIMIra TOPTHITaH XO0J/1a XyJiocayiap YUKapHiraH.
ByHnan Tanmkapu, Makosazaa sicama cy3iap Xakuzaa Xam (GpUKp IOpUTHITaH.
Scama kymma cy3map yMyMuH KyIIMa cy3map TapKUOWAaH axpanud
YUKKaH cy31ap 6Ynuo, Y3mapuHUHT 0ab3u OUp XyCyCcHUsITIapy OWIIaH cojia
KymmMa cy3napnaad dapk kuimaam. Slcama KymMa cysnap copna Kymma
C¥3yap/iaH HT aBBaJIO Y3JIapWHHUHT SCAIHII yCyJIapH OriaH (hapKIaHHIITNT
acociaHraH. bupok xeu kaiicu Oenru-xycycusT KyIima cy3iaap TaOuaTnHu
Oenrmamia eTakyy OMII OYIIMacIIUTy MIIMHI MUCOJUIap OWiIaH KypcaTno
OepuiraH.

Kaaur cy3nap: kymma cy3; (yHKIMOHAN IpaMMaTHKa; KOMMYHHUKaTHB
rpaMMaTHKa; TYPFYH Cy3 OMPHKMa; MANOMATHKIMK XOANCACH; N30MOPQUK;
IUTIOMOP(UK; MparMaTHKa; Gpa3eooru3M.
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AnHotanusi. B cratee paccmarpuBatoTcss n3oMopgHbIe U AIOMOpP(HbIE
0COOCHHOCTH CIJIOXHBIX CJIOB Ha aHIVIMHCKOM M y30eKCKOM s3blkax. B
YaCTHOCTH, B CTaThe OOBACHAIOTCS (DAKTOPBI, KOTOpPBIE CHOPMHUPOBAIIH HX.
Hecmotps Ha TO 4ro mpobieMa CIOXHBIX CIOB H3y4aeTcsi MHOTHMMH
JIMHTBUCTaMH, CIIOKHBIE CJIOBA YETKO HE OTIMYAIOTCS OT CIIOBOCOYETAHUS.
CrioBapHBIi 3am1ac, KOTOPBIA 3aHUMaeT 0c000e MECTO B A3BIKE, — ITO, MO
CyTH, COOBITHA, MPOMCXOJAIINE B PEaTbHOCTH, CaAMBI MPOCTOH crmocod
IPEICTaBUTh MPOCTHIE MOHATHS O IpenMerax. CIoBOCOYETaHHE OCHOBAHO
Ha KOMOMHaIMu cjoB. Jlpyroil acrekT, KOTOpPBIi MMEET OTHOLIEHHE K
paccMarpuBacMbIM €AMHHIAM, — O3TO HMIMOMAaTHYHOCTb. [IpuumHbBI
WIMOMATUYHOCTH CJIOXKHBIX CJIOB OOBSCHEHBI B CTaThe. MHOT'HE JTMHTBUCTEI
BBICKA3bIBAIOT CBOM B3IIAJbI HA (PYHKIMOHAIBHYIO CEMAHTHKY CJIOKHBIX
CJIOB, @ B CTaThe aHAJIM3UPYIOTCS UX apTyMEHTHI U BBIBOBL. Kpome Toro, B
CTaThe TaKkKe 00CYKIAar0TCs MPOM3BOAHBIE ciIoBa. Ha mpuMepax JokasaHo,
YTO HU ONIWH KOHKPETHHIN aTtpulOyT He OymeTr BemymuM (akTopoM B
OIpeIeNICHUH IIPUPOJIBI OOIIHUX CIIOB.

KnioueBble cjioBa: CIOXHBIE CJIOBa, (DyHKIMOHAJIbHAs IpaMMaTHKa;

KOMMYHHKATUBHAs ~ TIpaMMaTHKa;  yCTOHYHMBBIE  CJIOBOCOYCTAHHS,
UIMOMaTHYHOCTE; U30MOpPHU3M; autoMopdusm; nparMaTHKa;
(hpazeonoruzm.

Abstract. The article is devoted to the analysis of the compound nouns and
their specific features. According to their usage isomorphic and allomorphic
factors of compound nouns in English and Uzbek languages and their
formation have been identified. In particular, they reveal the formative
factors that constitute compound nouns. Problems of compounds are learnt
by some scientists, however, the distinctive features of compounds from the
word combinations are not stated as stable. A word that has a special place
in a dictionary is the easiest way to simply comprehend the concepts of the
subject and try to isolate the main characters from the object. Another
feature associated with compound words is its idiomatic feature. The
reasons of idiomatic compounds are represented and scrutinized on a chart.
Furthermore, the problem of functional semantics in compound words is
examined by plethora of scientists and scholars whose ideas and views are
applied for drawing conclusions by analyzing them in this article. In
addition, one of the most actual issues of modern linguistics — derived
words are figured out more widely. The disparate features between
derivative words and compound words are discussed and their diverse
peculiarities are pointed out. However, no sign is the leading feature in
defining the nature of compound words. The article addresses such issues as
comprehensive coverage.

Key words: compound word; functional grammar; communicative
grammar; stable word combination; idiomatic words; isomorphic;
allomorphic; pragmatics; phraseology.

Kupum. Kymma c§3 tun ryrat 6oinuruaa anoxuaa ypuara sra 0ymuo,
BOKEIIMKIa conup OymaéTtran xomucanap, MaBxXyI IpeaMeTiaap TYFPUCHIaru
TyLIyHYAJIApHU OJTMA KyJail ycynja aramaup.KyimMa cy3nap xakujaa KaTop
TAAKUKOTJIAp sApaTWiraH Oyica-na, HYTKMA MYJIOKOTHIA KyImIMma cy3iap
TaxXJ MK bopacuia aipum 6axciu Macananap Maexyn (2, 27-32).

Kymma cy3napHHHr TypiiM KYpUHUIIJArd HYTKUM Ty3wiMainap, Ly
KyMitagat, Gppa3eooruk OMpIIuKiIap TapKuOnAa KYJUIaHUII XyCYCHSTIapUHA
VpraHuimgadn aBBal yIApHUHT Yy3JIapuaard JIeKCEeMaTHK, HOMHHATHB
OenTuIapuHM aHUKIAMl SXTHEXK TyFuiIagun. Mabiym OMp Typaard THIT
OMpIMKIapyHM KyImIMa cy3 cudaThia TaIKUH 3THLI Y4yH ymoy OupiuKiap
Oup KaTop IaKINK Ba Ma3MyHHUH OeNruiiap MaKMyacura 3ra OYIINIIN JIO3UM.
AMMo OyHIai Oenruiap O0apua xoJaTiiapia xaM OUp XUl KYPUHUIIIA HAMOSH
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O0ymaBepmaiian. LLlyHUHT yuyH KyIIMa CY3TapHUHT TYIUK TaCHU(GHUHU Oepuii
Ba yjapHM OOILIKa TYpIOLI, KYPUHHUILI >KMXATUAAH SIKUH XOJucajlapiaH
¢apxmam ocon Basuda 3mac. buHoOapuH, KyMa cy3mapHU OMp TOMOHIAH
apdukciu scama JNekcemanapjaH, OOllKa OWp TOMOHIAH 3Ca, aHATUTHK
atamanap Oynran (paszemanap €ku IpKHH cy3 OMpUKManapuaaH (apkiamt
Y9yH XU3MaT KWIauTaH “yidam”TapuHu TOHII Kepak 0ynanu (5, 78).

by WyHamuumigarn W3MaHUIUIAD MAaHTUKAH MKKWA acoCUWd MaKCaJlHU
Ky3maian: Kuécaana€Tran OMpIUKIapHU (apKiaml Ba yXIam TOMOHJIapUHU
anukyam. Kymma cy3auHT ¢y3 OnpruKkMacu OuiiaH YXIIAILTAK TOMOHH YHIHT
“WYKN CHHTAKCUCH , STbHM TMaWI0 OYNHINMN YI9yH acoc OYynraH CHHTAKTHK
Ty3uiaMa OujiaH MyHocabaTuia HaMoEH Oynaau.

Iapxakukart, the house has many stories — a many — storied building
— yiHUHT Ky KaBatu 6op, kyn KaBaTau 6uHo; the child is three years old
child — 6ona yu émaa, yu € 6oma kabu KaTopiapHU COJMINTHPraH/a,
KylIMa Cy3JIap 3aMUpPUAA Typiad KypUHUINAATH HYTKUM KypuiaMaiap
&rrannurura TyBox 0ymamu3. BUpok KymMma c¥3 Xxocwun OYiuimy oxauiirnaa
OMpop-OMp CHHTaKTHK OWPHKMAaHUHT TpaHCQOpMAIMICH — KYYHIIN
cudaTuia Kapail MaxCyJlaop HYKTau Haszap 3Mac. by kabu ¢ukprnap
alJaKkauyoH TI€HEpaTHB TIpaMMaTHKa TaxpuOacuiga ¥3 aKCHHHM TOIIaH.
Tpancdopmanusi, HOMMHAIM3aUMsg KabW Xapakamiap THI XOAMCAIApU
TapKUOMI TY3WIMIIUHU KYpCaTHUIIa Ky Kelca XaM, Cy3 sICATUINNA MOXHUSITH
HYTKUH  MYJNOKOTHa TWil  OWPIAMKIAPUHM  TeXall  TaMOMMIMHUHT
YCTUBOPJIMTHIA XaM KypuHaau. HyTK Tu3umuna xap oMM XaXM >KUXaTHIaH
KHYUK OVJIraH, JJEKCHK OUPJIMK BOCHUTACHJIAa MJIOKHU OOpHYa KEHT MUKECHAru
axOOpOTHH MabIyM KHJIHUII XapaKaTH CE3UIIAIH.

1-xanBaJj

Efnmm ormapHiHr THFpHmas-
THEpH dpas eomoriK
buprravanapmas

ACATHINT TYdhafinm

HpnonMaTik MasHo

KymMa 0T QomKa
TIIA A

IIALLIT FPIIT Ana ET TaHE

Kiuma o1 mactnabian
MABHOCHEN F3TapTHPIII 3% THMOTH cabalmaps MaE# yIIHTI

Kymma oTiapHMHr TYpFyH cy3 OupuKManapu OWjlaH aJoKacH
ypranmnaérranaa acocuil  pTHOOpP YJIApHUHT YXIIaml TOMOHJIApHra
KapaTuiaéTranjiek Tyrosaau. bynmail YXmanumk JeKCuK OUpiauKiap MabHO
KUCMJIAPUHUHT [AK/UIAaHUIINW/A, YIAPHUHT HAMOMA KYPUHUILMHU OJIMIIJA
Ky3ra TaniaHaau. Kymma OTHHHT JIGKCMK MabHOCH Typiii cababmiapra kypa
uaroManamany. XXymnana, 1) Kyimma otiaap TYFpUAAH-TYFPH (HPa3eoIOrHK
OupHuKManapAaH siCalulIM MYMKHH; 2) KyIIMa OT JacTia0Ku MabHOCHHU
Y3rapTUpHIl 3XTHMOJM MaBXyl; 3) MIMOMATHK MabHO KyIIMa OT OOIIKa
TWIJAH Y3namTapuiaérranuia (KanbKaaamTHPHI Wyu Ovnan) TyFunaim (3,
4).
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Kymma cy3 Ma3MyH XuxaTHOaH TypFyH Cy3 OMpHKMacura >kyga Xam
AKUH Typaad. by sSKuHIMK aifHuKca, (pa3eo’qoruk OMpHKMa MabHOCHHUHT
HYTK >Kapa€HuAa SpKUH KyIIMa cy3ra Ky4ullnaa KypuHaau. Macaiian, UHIJIU3
tunuaaru to oil one’s palm “mopa 6epmMok™ (cy3ma-cy3: “kyaunu éanamox’)
TYpFyH Oupukmacu 3amuHua bribe “mopa” (cy3ma-cy3: “xyn  éeu’)
JeKceMaNapu naiao 6ynran. AMMo OyHIai TapkuOuil Ba MAbHO YXIIAILDIATH
KYIIMa CY3HUHT (hpazeonoru3miuap OunaH aloKaCHHUHT OMpPTHHA TOMOHUAUD.
Ym0y ajnokaHuHT siHa Oup IbTHOOpJAH YeTna KoIuO Kena€TraH TOMOHU
MaBXyIKH, YHU YprauMmacaaH TypuO, Tl OMPIIMKIAPUHUHT CTPYKTYpaBUii-
CEMAaHTHK XYCYCHUSTIApUHM, YIAPHUHI HYTKUH MYJIOKOT Ty3WJIMajapHIaru
Basu(acHHU TYnanuruya EpUTUII MYLIKyn OYynud KonaBepaau. UyHOHUH,
KyIIMa CY3MapHUHT THJI TH3UMH JyFaT >XaMFapMmacuja MaBxXyn OyiraH
KyTu1ad pazeosornk OMprUKMaIap TapKuOwIa KYIIAaHUAIIHN Oapyara MabiyM
xomucaaup. bupok Oy cy3map Taii€p nyraBuii “xoMm amé” cudaruaa
KYJJTaHWIaAuMU €KW ynap OeBOCHTa HYTK jkapaéHu/a 103ara KeJaIuMHu, yioy
CY3JMapHUHI TYPFYH OHMpPHKMa Ma3MyHUIa TabCUpU KaHAad, eraH KaTop
caBoJUIap Xaluraya y3 ;kaBOOMHH KyTMOKJIA.

K. TyxtaecBanuHT pukpura xypa, Kymma cy3 xap KaHaai sicama JyFaBui
Oupank kabu HyTKUI Ba MaHTUKUN (paonmuar maxcynunup. byanait dhaomusr
WYKM Ba TAUIKd TOMOHIAH MyKaMMalsl OYJiraH JMHIBHCTHK Xamaa Tadakkyp
Xapakatjapy acocuia ro3ara KeiumO, YHWHT HaTHXacuaa HYyTKUH (aoiusr
VOKOZIKOPH TAllKU OJIaMAAry MpeaMeT, X0AUCaIapHH UAPOK 3Taju, YIAPHUHT
YMyMUH KaTOpAard YpHUHU aHWUKJIAWAW, OoImKamapu OwWiaH KuEclaiiaw,
KeWuH 3ca ynapra HoM Oepanu, atailin. Atam GpaonusTi KYITHHA XoJaTiaapaa
“UKKMIaM4K”’ JIMHTBHCTHK Xapakar OyiuO, OyHOa TWI TH3UMHUAA MaBXKYJ
OynraH OmpnHKIAp >KapaéHWHUHT aCOCHH Ma3MyHHWHHU TYJIUK OYMO Oepui
KyJpaTUra sra sMac. 3epo KylmiMa Cy3 XOCWI OYauiim xapaéHUHUHT
(akaTTMHa CUHTAaKCUC HYKTaW Ha3apuaaH TaJKUH KWWl YHUHT OOIIKa,
JKyMIIaJjaH, CEMaHTUK Ba (DYHKIMOHAN XYCYCHSTIAPUHM HHKODP KHJIMII
xaBUHU  TyFaupagd. XonOyKHM, CHHTAaKCHC KyNTMHA  XoJlaTiapia
CeMaHTHKara HUcOaTaH WKKWJIAM4Yd YPHUHHU Odramwiad, y MabiyM Oup
Ma3MyHHH MIAKJUTAHTUpHII BazudacwHu yraiam xomoc. Kymmma cy3HHHT
JyFaBUH XOIUCA SKAHJIMTUHYU OENTMIOBYM aCOCHH KypcaTKM4WiapuaaH Oupu
VHHHT ¥3Wra XOC HOMUHATUB (aTam) QYHKIUSCHHU Oa’kapyIll UMKOHUSITHTA
ara OYIUIIuanp.

K¥ymma cy3 sicam sxapaéHu MyKaMMall CEMaHTHK (DaoJisIT HaTHXKACHTUP.
By xapaénaa Ou3 Typnu XuJl HOMMHATHB BOCHUTAJIaPHUHT ¥3ap0 MOCIAIIyBU
3aMUpHUA Y3Ura XO0C MabHOJNAPHUHT OUPUKUINM [03ara KeJIUIIUHA KYpamu3.
Kymma cy3 Ba HyTKUH-CEMaHTUK Ty3WJIMa, JACTaBBaJl, TAIIKUA TyHE BOKea-
XOIMCATapUHUHT TypjMda WHBUKOCH HaTkacuaup. by wWKkm xonariga
BOKEIIMK/A t03ara KeJaéTran Xo/uca, IpeJIMETHUHT OyTyHIal O0IIKa-00IIKa
TOMOHJIapM Ba Oenrwinapu  axparuOd oONMHMO, anoxuna OypTTHpUO
Kypcarunaau (Macaigan: wooden-legged - leg made of the wood) éxu Gormkaua
KYpPUHUIIJIATH MaHTUKUA MyHocabaTiapHu wudonanam Makcaad amaira
omupwiaau. CHHTaKTHK Ty3WIMa Ba KyIIMa cy3 OUp XUl pedepeHTra sbHU
HOMHMHATHUB acOCTa 3ra 0YJIMaCIUIHHY, YIAPHUHT HErH3uJa TypraH MaHTHKHN
(GUKP-MYJNOXa3aHUHT y3ap0 MOC KeIMaciWrujga XaM KYpHIl MYyMKHH.
Kuécnanr: he drives a car — y mammna xaigaiam, a car driver — mammna
xagoBun. byHnmait MyTaHOCHOMMKHMHT cab0abu  ¥3-y3umaH paBLIaH:
CHUHTaKTUK TYy3WIMa KOMMYHHMKAaTHUB OWpiIuK Oynub, y OeBocuTa HYTKHI
MYJIOKOT jkapaéHHIa ro3ara Kejlaiu, KyliMa Cy3 3Ca HOMHHATUB OWPIIHUK,
VHHUHT HYTKJ2 KYJUIAHUITH OCBOCUTA, TbHU HYTKHUI-CHHTAKTHK TY3WJIMAJIap
TapKUOUra KUPUILY acHOcuaa amaira omupuiann (1, 21).

CHHTaKTHK KypuiiMa Ba HOMHHATHB OUPIUK — KyIIMa OTHUHT TYPIU
XHJI BazudanapHu OakapuIlk HATHXKAcK/a YIAPHUHT OUpH/Ia aHUK TIPEIMET,
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xoauca Xakuzaa ¢Gukp roputwica (macanan: the pear looks like an apple),
UMKKMHYKCHA 3ca pedepaHT aHMK dMac, yMyMaH, MablIyM Iypyxra, Typra
KHPYBYH MPEAMET aTaafn (aHxup madToIm).

Xynnac, KymiMa CY3HUHT OOIIKa THI Xoaucainapu OwmaH Oyinrax
MYHOCA0aTHHH TaxXJIWI KWINMII, YHUHI THJI TH3UMUIArd YpHU Ba CEMAaHTHUK
XYCYCHUSITIApUHUHT IIAKJUIAaHUII HYIJIapUHNA aHUKJIAITa XU3MaT KIUIaau.

Kyumma cy3napHUHT (QyHKIMOHANT CEMaHTHKACH Macajacd Xakuaa Kym
TUILIYHOCHap ¥3 (ukp-mynoxasanapunu Owiguprad. Llymapaan Oupu U.
ConueB 0ynn0, y ¥3 Makoiiacuia WHIIIH3 THJIUHUHT CY3 SICAIHII TH3UMHIA
gcama Ccy3/ap MyaMMOCH aJIOXUAa KaTeropuan THUN cudaTtuaa Kapaiuiiun
XaKuga ranupud, KyIiMa cysiap ro3acugaH onumd OopwiraH wimjia sicama
cy3/map Xakuza, yJapHUHT (DYHKIHMOHAJ aclleKTJIapu Xakuga AesApiu cy3
IOpUTIIIMArad, arap IOpUTHITaH Oyica XaM, IIyHYakW, Hyn-Wymakaid Kaum
3THO YTUAraHIMruHK Tabkuanaiam (1, 83).

MabiayMKH, KYTUWIMK OJMMIAPHUHT (UKpUYa, sicaMa KyIIMa cy3iap
YMyMUR KyIIMa Cy3/Iap TapKuOWgaH aXpanud dYHKKaH cy3map Oymuo,
V3MapruHUHT MablIyM OUp XyCycUsTIIapy OUJIaH coa KyiMa cy3napaan Gapk
Kuiaau. flcama Kymma cy3nmap coajla KyliMa cy3nap/laH 3HT aBBajo
V3mapuHUHT sicanuin  ycyiiapu OwmnaH — Qapknanamu.  fcama  kymimMa
CY3NMapHUHI MKKWJIAM4YU peQepeHLrsUId Typu TapKUO >KHXATHUAAH XaM 3HT
Mypakkabu xucobnaHaau. SIHTM mparMaTuk MabHO ad@uKciIap KYIIWIALIIN
épraMuaa aBBaJNpoOK OWMp-OMpHra KYUIMITaH CY3map TYFPU €KUM WIUOMATHK
MabHONApUIa KyIMM4Ya Tap3da KYMIWIMIIA OPKAIM XOCWJI KHJIMHAIM.
Macanan: high-flier, high-scaler xymma-scama cy3napHUHT HKKHHYM KHCMHU
oynran flier Ba scaler cysmapu nyraTmapaa Oepuiran OYica, yJIapHHUHT
MabHOCH OYyTYH KyIIMa CY3HHHT MabHOCHAAH OMpo3 dapk Kuiamu. Kymma
CY3HMHT YMYMHUH pedepeHIral MabHOCH Ba YHHHT TapKUOWHHM TaIIKHII
3TYBYM Ccy3iap pedepeHnmMan MabHONAPH YpTacugaru MyHOCa0aTHHH,
Ta0MATHHU YPraHWil KyImiMa cy3nap (yHKIIHOHAI-CEMAHTUKACUHU TaIKUK
STULIHMHT aCOCHH MIapTiapuiaH xucobiaHanu. by HapcaHu TaaKuK STHIIAA
WIMOMATHK XOJMCACHHUHT MaBXKY/JIUTUTA YbTHOOD KapaTUIIUMK3 Kepak. by
Me30HTa Kypa KyIIMa cy3nap yd rypyxra OyimHamam:

Bupunyu rypyxra pedepeHman MabHOCH HIMOMATHUKIIMK XapaKTepura
ara OyiraH KymiMma cy3nap Kuputwiaad. by rypyxra kuprasn cysnap OuiiaH
Tpancopmanus EKM CyOCTUTYLHS MPOLEIypaapuHu amajira OIIUPHO
6ynmaiiau. Macanan: catcall, skylight kyima cy3mapu nry rypyxra Kapaim.
Catcall — *the call of a cat, Skylight — *the light of a sky, mushroom — *the
room for mush, dogcall, catcry, skyshine, catsound, earthlight.

TysaToBoH, aiiukTOBOH, 0yTaky3, Tanrarommmu, Corubonau, Kopakyrnok,
MUHTI€BOHA, KYKCYJITOH, OYpHKaJula, KOPAsJIOK, KH3UIUILTOH.

HkxuHunm rypyxra KUpyBUM KyIIMa Ccy3map  pedepeHnuan
MabHOCHHUHT Ta0MaTuTa Kypa HOWJAMOMATHK pedepeHIHan MabHOra sra
OynraH kymma cyszmap OynuO, ymap Ounan TpanchopMmanus KAJIWII Ba
OMPUHYM DJIEMEHTHHHT CYOCTUTYTIMSCHHHM aMaira OIIMPHUIIl MyMKHH. By
rypyx Kymma cysmapura mucon kunu6 bedroom, sitting-room, ball-room,
crush-room, green-room, bathroom kabu cy3mapHH KENTHPHII MYMKHH.
Bedroom — the room for beds, sitting-room — the room for sitting, ball-room
— the room for balls, bathroom — the room for bathing.

by rypyxra oynnan ramkapu blue-book, cash-book, cheque-book, day-
book, guide-book, hand-book, horn-book, log-book, mess-book, note-book,
school-book, song-book, text-book, word-book, work-book, stock-book xabu
CY3mapHM XaM KHPHUTUII MyMKWH. by kabum Kymma c¥y3napaa WKKHHYA
KOMITOHEHT KalCHI1p MabHOa TOMMHUIIIMK Ba TAKPOPUIIINK XapaKTepUra ra
Ba IIYHUHT Y4yH Oy epJ/la UKKWUHYH JOUMHH KOMIIOHEHT OYNraH MOJIEIHUHT
HYTKJArd peayu3alusacy Ky3aTWIaan, Aecak MmyOonara 6ynmaiiau. by rypyx
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aHUarvHa cepMaxcyll TypyX XucoOmaHuO, HyTKIA SHTHIAH-THTH KyIIMa
cysmap Iy Momen acocuma Kymiaab sparmmagu. Macaman: farmyard,
churchyard, bookland, clubland, Disney-land, dockland, dreamland, filmland,
starland, downland, grassland, homeland, tableland, headland, highland,
moorland, woodland.

V3bex munuoa owxona, 4oUixona, 2yixXoHd, MEXMOHXOHA, MILIXOHA,
MakTaOXoOHa, MaIIKXOHa, JeBOHXOHA, KOPOBYJIXOHA, TABAHXOHA, KACAIXOHA,
Kaccobxona, CapTapolIXOHA, HCCHKXOHA, OTXOHA, TYpPKOBOK, HOCKOBOK,
OIIKOBOK, TIONMyKKaHA, OKKaHn, Jlaimaktema, Okrena, XuWpMOHTeIa,
bemkypron, OxkyproH, TypakyproH.

YuuHYM Trypyx Kymma cy3nmap  y3nmapuHMHT  pedepeHmman
MabHOCHHHUHI TaOMaTura Kypa HOMOHMOMATUKAMP. Ty3WIMIIM Ba TALIKHII
9TyBuM Oenrmiapu ypracugaru MyHocaOaTiapra Kypa y MKKUHYM Typyxra
Kyna yxmamaup. Ukkuaun rypyxpaH (apky MIyHOakd, KyIIMa CY3HHHT
yMyMmuid pedepeHral MabHOCH KyIIMa CY3 HKKHHYM KOMIIOHCHTHHHHT
pedepeHInan MavsHOCUTA TEHT Oyinanu, OMPHUHYN KOMIIOHEHTHH 3ca OOoIIKa
cy3 OwiaH anmamtupu® Oynamaiinu. Macanan: beehive — hive. Bomika
mucomnap: blow-out, cut-off, runaway, draw-back, stand-still, frame-up,
down-pour, income, offset, outbreak, outlet, overdress, handshake, cock-shy,
earthquake, hold-all, sundown, nosegay, E-boat, V-day Ba xoka3omnap.

V36ek THnaa: KY30MHaK, TWIJIAKOIL, aY4UKTOII, My3KaiiMOK, KUPKOEK,

Kymma cy3nap ¢pyHKIHOHAT aCTIEKTUHUHT TaxJIWIH YHU TAIIKWI 3TYBYA
CY3mapHUHT pedepeHIial MabHOCHHH OyTyH KyIIMa cy3 pedepeHuan
MabHOCH ypTacwjaru MyHocabatd, pedepeHIuan MabHOCH TabuaTH Kabu
Macanajgapaup. by VpunHaa Ou3 MaHa Iy HyKTau HaszapjaH KyliMa
c¥3mapHUHT pedepeHnran MabHOCH TAOMATHHH KYPHO YNKAMU3.

Insecticide — xamaporiaapau Kupuil yuyH Bocuta; fratricide —
KapuHIOILIAp, OHpomapiapHUHT Oup-Oupuuu Yaaupuiix, homecide —
KOTWUIAK, KOTHWI;, Qgenocide — reHomwa, oxamyaapHd yiuaupuil -Cide

AJIEMEHTH ¥3aK Mopdema 0ynuo, v “Ynaupaérran” MabHOCHHU OWJIIHUPAH,
OMpPUHYM KOMITOHEHTH MPEAMETIIMK Ba XOHJIWINK MabHOCHTA 3ra OYimo, y
Ynaupunaanrad o0beKTHH Kypcataan. by KOMIOHEeHT OniaH sicajirad 0OIKa
KymMa cysmap Kydmmarmwiap: suicide, viticide, valpicide, fungicide,
parasiticide, germicide, felicide.

Kypuuanb6 typubmuku, Oy epma caHa® YTwiraH Kymma cysnap
pedepeHLnar MabHOCH NOMMMIJIMK Ba y3rapMaciuk Tabuatura sra. by
JMOMMHWJIMK 3Ca Iy TypAard sHTH KyIMa CY3JapHHU sicalra MoJien Oyino
XM3MaT KUJIA/IH.

Democracy (xank XxokuMusTH), Stratocracy (xapOuii XOKUMHST),
ergatocracy (umumiap XOKHMHATH), gynocracy (aémmap XyKMpOHIIUTH),
monocracy (skka Xykmponiauk), foolocracy (axmokiap XyKMpOHIIUTH),
pedantocracy  (uamacaBoj  memaHTIap — Xykmpommuru), technocracy
(TexHOKpaTHst), aristocrat (apucrokpar), democrat (meMOKpaTHK MapTHsI
ap3ocu), landocrat (xarra ep oracm), technocrat (Ttexuuk skcmepTiaap
XYKMPOHJIMTUHH ~ KY1ab  KyBBaTJIOBYH), autocrat  (uexmaHMaras
XYKMPOHIIUKHH ¥3 KYJIHTra OJraH XyKMJIop.).

by xymmma cy3nmap pedepeHImMan MabHONAPUHUHT TaxXIMIH IIYHH
KYypcaTaauKH, arap aBBaJTd TypyXjapaa, sSbHH -Cide, -Ccracy map Owiax
gcanrad KyIlIMa cCy3JapAa WKKHHYM KOMIIOHEHT pedepeHIHan MabHOCH
y3rapmac xapaktepra sra OynraH Oynca, Oy Typyxra SbHH WKKHUHYH
KOMITOHEHTH -Crat Oymran cy3mapma IOKOpHUIAru XojaT Ky3aTHIMauIu.
AHUKpOK KuiIuO aitranjma, Oy epaard HMKKHHYM 3JIEMEHT pedepeHIran
MabHOCH “OMPUMHYM DJIEMEHTAA KypcaTWIraH HapCaHUHT dracu’ Kabu
MabHOJAaH, SbHM HHCOATaH IAacCMB 3ra IIaxciaH, TO ““Kkyda ¢aod,
XYKMPOHJIMK MINWHA KaTTa Xaxmaa oymd OopyBud yTa (aon, UIyHHHT
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okubaTHaa canOuii OTTeHKara sra OYIraH MaxCHU OWIANPUIT” Tapakacuaaru
KaTTa KynaMmaara pedepeHnnan MmapHora sraaup. by HKkuHYM 3eMEeHTHUHT
GyHKUIMOHA XUXATHaH (AoJUIMIM T CHUCTEMAacura SIHTH-SHIM KyIIMa
CY3JIapHU Man0 OYIHIUra 00 KeraH.

Keiluarn wmucomnap TypyXUHUHI TaxJwiura yramu3. by Kymma
CY3/apHUHI MKKHHYM KOMIIOHEHTH -gram 6ymub, y maxcyc Kypuimaniap
épmamuga Ouwpop Hapcanu €30 onmmHM Owngupaau. MacanaH:
roentgenogram (¢roporpadux €3ys), aerogram, marconigram, radiogram,
cablogram. By kabu c¥y3mapma €3yBHMHT Kaiich Wya Owian amanra
OLIMPWINIIN XaKuJa cy3 oputuiagu. by snemeHT Ounan sicanrad siHa Oup
TYpyX cy3napja HUMaHMHT €3yBH aMaira OUIMPWITAHJIWTH KYpcaTHIIaau.
Macanan: sphygmogram — ropak ypummmHHHT €3yBu; Shygmos — myJbe,

nynbcanus; thermegram — Oupop OHp MyXHUT XapOpPaTHHUHT E3YBH;
heliogram — kyém ropuTHIIHK JaBOMUIIUTMHM €3uir; SCpectrogram —
CIIEKTPHU akc OTTupyBun ¢&3yB; palatogram — ranaddy3 Bakruma

TaHTJIalHUHT Y3rapunuiapuau €3u6 onuir, phonogram — 0BO3HH €30 OJUIIT
Ba YHU KaliTa SIIUTTUPUILL.

Okopuaa aiTuO YTWiIraH KymiMa CY3IapHUHT JJIEMEHTH OYIraH -
gramuauHT pedepeHnnan MabHOCH JKapaéHUHHA OWIANpran Oynca, Oy YHHHT
ArOHAa MabHOCH 93Mac. by »5JIeMeHT TOMOHMIAH OWIIUpUIAIUraH
pedepeHnIan MabHOHMHT siHA OWp TypH “Xapd, Oenrn” MabHOCHIHP.
Macanan: anagram (cyzaa xaphmap >koimammm TapTHONHY aTMAIITHPHII),
logogram (crenorpadusi é3yBu BakTHAa Xapdiaap ypHHIra HILTATHIAIUTaH
Oenru), monogram (Oupop KMMca MCMH, Iapu@u Ba OTACUHUHT UCMH OOII
xaphaapunu Oup-Oupura Kymmo &3umiaran maknu), hexagram (rekcarpam),
parallelogram (mapamtenorpam), polygram (mosnurpam) cysiapuia

-gram siaeMeHTH “4u3uK’ MabHOCHHH Omnmupanu. bymap sxymmacura
tengram cy3u xam KUpPUTUIUO, YHHHT MabHOCH “MabiyM Oup QurypaizapHu
TY3UII WYy OWjIaH edriianurad XuTol OOMIKOTHpMAach  IHp.

HasGatmaru cy3 — graph 6yau6, Oy ¥y3ak mopdema TYPT XHiI
pedepeHinan MabHOHU Omiupanu. 1) ¥3u €3ap ac600, anmapaT MabHOCHHU
ownmupamu: phonograph — oBo3 é3urn ac6o0w;

Spectrograph — criekTpiapHUHT CypaTHHH OJIMIIra WIILIATHIIAIATaH
ac000;

Chonograph — BakT opanuKIapuHN Kaia KHWIHIIra HIILIATHIaIUraH
ac000;

Spirograph — mamnmeHTIap YOKacH XaBO CHFUMHHH  yirdamira

WITATHIIaAUraH ac600.

2) TacBup, cypart, rpaBUpa MabHOCHHU OMJIIUpanu:

Xylograph — &roura, napaxrra yiiub WILIAaHTaH CYpaT;

Lithograph — rorura ¥iin6 unuianras cypar.

3) é3yB, &3unrad Hapca:

Autograph — y3u-y3uua é3unran €3ys, ¥3-y3uman naiao 0yiran €3ys;

Petrograph — kosira yiinu6 é3unran €3ys;

Critograph — mmdpnanras xar.

4) xap(, 6enru MAbPHOCUHH OWIIIVPAIH:

Digraph — 6up ToBynHM npoaa KUITyBYH UKKH Xapd;

Ideograph — tymryHuanu ngogamoBun é3ma Oeiry;

Pictograph — pacmuu €3yB.

Wxkunun sreMeHT pedepennan MmabHOCHAa pyi Oeprad y3rapuuuiap Oy
y3ak MopheMa (QYHKIHMOHAN KYJUIAHWIHUII KYJIAMAHHUHT KEHrahnO Oopuinn
OwiaH m3oxjaHaau. byHnail keHraiuin HaTWkacuaa siHa OUp KaHda cy3jap
naiigo Oynmu. Macanan: barograph, mutograph, meteograph, radiograph,
typograph, electrograph Ba xokaso.

Keitnarn kymma cysmap cepuscd Mania saeMeHTH OWiiaH sicaliraH
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kymmMa cysmapaup. Bibliomania, Anglomania, gallomania, Germanomania,
Graccomania, Teutonomania. by kabu xomnatiap 0oIIKa KyIIMa OTIApHUHT
aNeMeHTIapu OwiaH xaMm coxup Oymamu. Macanan: landscape xjmima
CY3MHMHI MKKHHYM D3JEMEHTH —SCape Kymiad Oomika cy3map OunaH
KYIIMJITaH X0JI/1a STHTY KyIIMa cy3nap spatav. bymapauar 6apuacuia Kymma
c¥y3 OunaupaétraH MabHO KyJIaMH KeHTalumy Oy 3IeMeHTHUHT (PyHKIIMOHAT
chepaCHHUHT KEHTraluInM OWiaH HW30XJaHaau. Arap SHTH scamaiapra
pTHOOp Oepcak, earthscape — ep MIaHETaCHMHUHT MEH3aXH TYIIHPHITaH
cypat, Seascape — [eHrW3 TacBMpHM Tylmmmpwiran cypat, cloudscape —
Oynytiap TacBUpJaHTaH Teilsax, landscape — caxpo, KeHr KyMIIHKJIap
TacBUpJIAHTaH CypaT, mountainscape — TOF MaH3apacu YH3WITaH Cypar,
moonscape — oif MaH3apacW aKc STTUPMITaH cypar, parkscape — mapk
MaH3apacH akC OSTTUPWITaH cypar, SKyscape — OCMOH MaH3apacH akc
STTUpWITAH cypaT, waterscape — cyB MaH3apach 4YH3WITaH Cypar,
housescape — yii MaH3apacu YM3WITaH Cypart, roadscape — iy maH3apacu
YU3WITAH CypaT Ba XOKa3zojiapia — SCApPe SJIeMEHTUHHUHT (YHKIIHOHAI
KYJUTAHWINII KYJIaMH HYyTKJIa KEHTalraHJIUTHIaH JTaioiat Oepaiy.

XO03Upru 3aMOH HMHIJIM3 THJIHM CY3/MallyB HYTKHAa, OMMaBHid axOopoT
BOCHTaNIapyd TWIHJA Xamja pekigama axO0opoT BOCHTANaph THIHAA KYII
UIUTATHIAMTaH Cy3 scam Bocuracu WOrthy smementu 6ymu6, Oy cy3 ¥3
pedepeHInan MaAbHOCHHHM TYJIa CaKJIaraH X0Jj1J1a STHTU cy3iiap OuiiaH OMpUKUO
SHTH KyIIMa cys3map siparaad. Macaman: Seaworthy — nmenrumsra osub
YHMKHUIITA ap3uiInrad kema éku Kailuk; roadworthy — iyra onu6 unkumira
ap3uiiauran €ku Wym Kypca apsuiimuran; blameworthy — aiiGmamra
ap3uiiauran, aibmaHMITra TYIa acocra ara 0yiran; trustworthy — wurrorura
JIOMHK, HWIIOHYra ca3oBOp; NEWSWOrthy — sHruamk cudaruma aitumra
ap3uiiaurad. byHJOaH Tamkapd MKKWIaM4d JEpPHBAlMsl HATHXKacHIa SHTH
cyzmap “unroadworthy” spammu. The car is unroadworthy — By mamiuna émon
Hynnapaa xaM opaBepai.

Pedepennman MmabHOCH KMCMaH y3rapraH XoJjia siHTH cy3 scamga (haoi
UIITHPOK JTraH cy3napaaH siHa Oupu — happy cy3u 0yamub, yHUHT
JIEPUBAIIMOH TIOTEHIMANM KEHTain® HyTKAa (aojutallyBHA OOIIUIaH
keuupau. by daommamyBHuHT Hatmkacu cudatuia KyWuaara cysiapra sra
o6ynauk: slaphappy — kartuk 3apba 6 HokayTra yuparan 6okcep, bark-happy
— BOBYJUTA0 Yapuamaiauran €Ku 3epuKMaiiinran Kypuk4au ur, stripe-happy
— YHBOHHM ONIMPWIMIIMHK JKyJda XOXJIAiIUraH YHBOH >KHHHHCH, trigger-
happy — apsumaiiguran ca6ab, G6axoHa OwWJIaH TYIIIOHYAra EmuIlaIUraH
oJ1aM, Ky4Ma MabHOCH Y3UHH 00Ca OJIMaiIMTraH, YIIKacH HyK, XOBJIMKMa 0J1aM,
fight-happy — kyparm6 yapyamaiiguras, Kypam TyIIHAIIHE XA KYpaaurad
onawm, dollar-happy — mysiHu sKOHUIAH OPTHK CEBAIUTaH OJ1aM.

By cy3ra ¢yHKIMOHA )KUXATAaH yXInamn Oyirad cy3 crazy aup. by cy3
XaM MabHO )KUXaTHIaH happy ra IKKHPOK TypaJiu Ba y “OMpOp HapCaHUHT yTa
UIIKAOO03M, JKHHHUCH MabHOCHHH Oepamu. Macanan: girl-crazy —
KU3JTapHUHT KETHIAH OPHIIHM SIXIIK KypamuraH #urut, boy-crazy —
WUTUTIApHU AXIIN Kypagurad Ku3, Stir-crazy — KaMOKXOHaja yTupaBepuo
030/ITMKHH yHyTaé3raH Maxoyc, fight-crazy — ypam »xunHucH, Stage-crazy
— caxHa XUHHUCH. By kabu Kymima-scama CY3JIapHUHT OUp TypyxXu TypJiid
¢debmnapuaunr cudarnom |l makknapu Epaamuna sicanran. Macanas: stage-
struck, movie-struck, girl-struck, security-minded, social-minded, federation-
minded.

Slna Oup KaHua rypyxjap jokey c¥y3uHUHT (YHKIHMOHAT JI0Mpach
KEeHraiuim okubaTHaa ro3ara keiarad. Macanan: ploughjokey (depmep). by
CY3HUHT cy3Ma-cy3 Tap;kumacu (“LIyAropHH OoLIKapaaura, oJaub 6opaauran
onam” 0ynub unkanu). Bus-jokey (aBToOyc xaitnoBuncu); jet-jokey (peakTun
camonér yuayBuucH); chopper-jokey (BeprosieT yayBuucH).
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[y xaOu Kymma cy31apHUHT SHA Oup TypyXH POt CY3UHHUHT QYyHKIIHOHAT
chepacHHUHT KEHraWwmm oKuOaTHma maimo Oymran. Macamad: rumpot
(muxkunMK003, pomra poca TyWran, OYKMO KONTyHYAa WYTaH, Cy3Ma-Ccy3
Tap)KUMacH ca poM Ooukacu €k K030H), Crackpot (ymOys, Musicu allHUTaH
olaM, cy3Ma-cy3 Tap)KMMacH Jap3 KeTraH Ko3oH, Oouka), fuss-pot
(BaxMMaHUHT ysCH, BaXUMadu o1am), Stinkpot (Ekumcu3 o1am, cacuraH KO30H,
Oouka).

OyHKIMOHAN KUXATJaH KeHrairan Ba OyHHHT OKMOaTHAa SHTH sicama
cy3map maiimo Oynmummra onub kenraH sHa Oup cy3 monkey aup. By
KOMIIOHEHT OWwIaH XaM KaTop HWAMOMATHK KyIIMa Cy3iap sCalraHKH,
yIapHUHT MabHOCHAA MONKeY CY3MHMHI MabHOCHIAH ACApIM Xe4 Hapca
Konmasu. Macanan: roadmonkey (iyn kyputuin unraucu ), broonmonkey (o
CymypyBuH o1am), powdermonkey (KymopyB HIILIAPH UIITIHUCH).

By kabu kymma c¥y3mapHMHT HHMara acocjaHTaH XoJiJa Maiao
OynranuHM u30X7a0, TYIIYHTUpUO Oepull ’KyAa KHHUH, YYHKH WY
KYpPWJIUIIA WIIYUCH OwiaH MaiiMyH YpTacuma OWpoOp-OMp SKHHINK EKH
YMYMUIUIMKHU TOIULI KyAa MyLIKYJL.

Iy xabu cysmapman sHa Oupu bait cysum 0yaub, y yimkanu Y3ura
TOPTAINTaH, WINHTHPAIUraH Hapca MabHOCHHH Oepaan. AMMO Oy 3JIeMeHT
Oman sicanraH cy3napna Oy MabHO KHCMaH Oyicana acoc OmiraH sicama cy3
MabHOCH YypTacumarn ¢apk kyaa karragup. Macanan: jailbait (typmama
OIHO TyTWwIran paycriap), draftbait (apmusmarm xu3matma —aycT
TYTHHTaHJIap), Museum-bait (asomar, 6y ayHéna TomMIMaiuran raiatu Oup
bebau onam).

DyHKIMOHAJ )KUXAT/IaH KEHIalWIIIHA OOIIIaH KeYHpraH siHa Oup cy3 Oy
job cy3uamp. Y3uuuHr nyraBuii, HeifTpan MabHOCH “Hir’ OyaraH Oy cy3
OMpUKKaH XOJjIa IIyHJaWd Cy3Jiap sicaraHk, nacTia0Ku MabHOCHAAH X€4
KaHJail HOM-HUIIOH KosmMaran. Macanan: blowjob “peakrus camonér” Gamku
Oy CY3HMHT KenuO YMKHUIINTA PEaKTHB CAMOJIETIAPHUHT Typiu cababmapra
Kypa mopmiad keTumm OOMIKAa Typaarn camonériapra KaparaHia KyYIpoK
coaup Oynrannuru cababmuaup. Yumxa mental-job “axman 3aud, ToMu KeTraHn
olaM” MabHOCHIA acoC HUMara KapaTWITaHWHHW alTuinl KuiduH. Show-job
KYIIMa CY3WHUHT MabHOCH “‘XymIOManaryinm Wynn OwiaH OWUpOBHUHT
WIIIOHYMTa KUPHIII, WIIOHYTa ca30oBop Oyaumr” Oyica, Oy epaa Oy Tomora
CY3UHUMHT alipuM OWp KMMcara TEerMIUIM SKaHJIUTWHA MAaTHJIAHTMHA OWJIMII
MYMKHH X0JIOC.

Cy3 scam coxacuzaa y3 (QyHKIHMOHAN (PAOJUIMTUHM KECKHUH OIIMPTaH
cysmapgan Ooupu fiend cyswmup. Yuunr mactiaabku jgyraBuii ManbHOCH 1)
uonuc, €By3 pyx, JeB 2) HMHCOHHUAT aymiMadu 3) €By3 4) omar Kyiau 5)

Tamab0yckopaup.
Kymma cy3 Tapkubuma Oy CY3HMHI MabHOCH OUp 03 y3rapaaud Ba
Ky#mmara cysmap xocunm Oymamm: drugfiend — wapkoman, ©OaHrwm,

cigarettefiend — xymn uexysun, fresh-air-fiend — rosa xaBo kysu, golf-fiend
— ronbd xuHHUCH, autographfiend — aBrorpad omum mapau 6op onam,
dopefiend — wmarmaBanz, 6anru, cocaine-fiend — xoxaun Kynu.

Craft cy3unuHr nactinaOku JyFaBuil MabHOCH: 1) XyHap 2) KOOMIIHAT,
SMYWIUIMK, CaHbaT OYMMO KEHMHPOK KYIIMa CY3HMHI TapKHOWI 3JeMeHTH
OynuO Xu3Mar KWiraH MnaiT/a YHHHT MabHOCH JIeIpiid OyTyHJai cakiaHuO
Konrad. Macanan: witchcraft — oxomyrapmuk wiamum, Smithcraft —
TeMUpPYHIHK, Statecraft — naBnaTumnmk. By xoccacu Omnan Oy rypyx aBBajiru
rypyxjaas $hapk Kuiaau.

XyJioca. MaKoJia CyHruja KyWuJ1arwiapHu KeJITUPUIL MyMKHUH:

e KymmMma cy3map MabHO Ba KYJUIAHUII KYJaMHUHH KOMMYHUKAaTHB-
nparMaTUK HyKTad Ha3apuJaH YpraHWuil yJapHUHT CTPYKTYPaBUil CEMaHTHK
Ba (DyHKIIMOHAN acTeKTIapyHU HadakaT THAA, OalKU MIAKIaH XWJIMa-XWII
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Oynran HyTKna QaoiamlyBd Ba MaBxXyZ OYIWII KOHYHHATIAPHHU O4YHO
Oepanm.

e Kymma cyzmap mypakka®d Xa€Twil XONaTIApHA WKKH €KU Y4 y3aK
Mophema OupmamTupud OWp CTPYKTypa IIAKIATA ONUO KENWHUIIHN WU
Ounad sicalaiural THI OUpIMKIapW OYITaHIUTH yYyH YIapHUHT aXaMUSITH
HYTKJa Ba SIHTY XOJaTIapHA HOMJIAIIA KaTTa axaMUsIT KacO 3Taau.

e AijipuMm YypuHmapma Y3uHUHT Oepa€TraH axOopoTH XaKMH OuiiaH
Xam/a, Y3W TammO KenraH MYJOKOT HYKTaW HaszapuIaH KymiMa cy3iap
KaTTapoK TWJI OMpIMKIApH OYJIMHIN cy3 OMpPHKMAach Ba XaTTO ramra TeHT
KeJaau.

e Tum TM3uMHAa KyIIMa OTIApHUHT OaxkapraH Basupacu Oy HYTK
Kapa€HuIa TeKaMKOPJIMK TaMOWWJIMHY OLIMpPHUIITa Xu3Mar Kuiaaad. by aca
CHUHTaKTUK KOMITpeccHsl (CHKHUKJIINK) T'a OO KeJlaaH.

doiigaJaHNITaH agaduéTiaap

1.Kapamyx I1.M. CroBooOpa3oBaHue aHTIIAHACKOTO sI3bIKa. — MoOCKBa:
Bricmas mkona, 1977. — 303 c.

2.Mamatos H. V36ex trmmga kymma cy3map. — Tomkent: Pan, 1982. —
2336.

3.Conuer W. Tuwiapapo THIIONOTHK IIAXC KATETOPUACHHM M oaaiamiia
KyIIMa cy3napHuHr ponn // V36ek Tinu Ba agabuéti. 2001, — Ne 6, — b. 83-
85.

4. Tyxrtaea K. CTpykTypa u CEMaHTHKO-HOMWHATHBHBIE XapaKTEPUCTHKHU
CJIOKHBIX CJIOB, BXOJSIIUHN B cocTaB (ppaseosoru3moB. [Jucc...kaH.pui.Hayk.
Hagowu. 2002. — 176 c.

5.XoxmneB A. Y30eKk THIIIYHOCTHIH/IA KYIIMa cy371ap GUIaH GOFIHK
MacalaJapHUHT YPraHWINII Xoaath // Y30ek Tiu Ba anabuétu, 1988. — Ne 4.
— b. 27-32.

References

1. Karatshuk P. M., Slovoobrazovanie angliyskogo yazika (Word formation of
the English language Moscow: Higher school, 1977, 303 p.

2. Mamatov N., Uzbek tilida qushma suzlar (Joint words in the Uzbek language),
Tashkent: Science, 1982, 233 p.

3. Soliev 1., Uzbek tili va adabiyoti, 2001, Ne6, pp. 83-85,

4. Tuhtaeva K. Struktura i semantiko-nominativnie xarakteristiki slojnix slov,
vxodyatshiy v sostav frazeologizmov (Structure and semantic-nominative
characteristics of complex words that are part of phraseological units), Diss.
Kan.phil.sciences'. Navoi, 2002, 176 p.

5.Hojiev A. Uzbek tili va adabiyoti Ne 4, 1988, pp. 27-32.

162 V36ekucronsa xoprxuii THIap, 2020, Ne 2 (31), 153-162



